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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ.ವಿಷಯಪಾಠ 

ಎರಡು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು

ಸರಳ ವ್ಯೆಕರಣ

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ವ್ಯೆಕರಣ
ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ

ವ್ಯೆಕರಣ
ಸವಚುನಾಮ

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ನರ್ಚುಸಿ, ಆನಂದಿಸಿ ಮತುತು ಆಚರಿಡಿ 
(ಸಂಭಾಷಣೆ)

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ಶಾಪಂಗ್ ಸಂಕೋಣಚು
(ಸಂಭಾಷಣೆ)

01

38

9

11

ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಸರುಗಳು, ಆಕೃರ್ಗಳು

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ಸಿಂಹ ಮತುತು ಜಂಕ
(ಕಥೆ)

2310

ಸರಳ ವ್ಯೆಕರಣ

ಸರಳ ವ್ಯೆಕರಣ

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ವ್ಯೆಕರಣ
ಸಮಾನನಾಮ ತಪು ಪುಗಳು

ವ್ಯೆಕರಣ
ನಾಮಪದ, ಕರಿಯಾಪದ, ವಿಶೋಷಣ, ಕರಿಯಾವಿಶೋಷಣ

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು 
ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ಹಂಚಿಕೊಂಡು ರ್ನ್ೋಣ (ಕಥೆ)

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು 
ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ನನ್ ಬಯಕ! (ಸಂಭಾಷಣೆ)

52

66

12

13
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ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ.ವಿಷಯಪಾಠ

ಸರಳ ವ್ಯೆಕರಣ

ಮರುಮನನ ಚಟುವಟಿಕಗಳು

ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು 
ಆನಂದಿಸೋಣ
ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ

ವ್ಯೆಕರಣ
ಕೋಸ್ ಮಾಕಚುರ್

ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ಆರೋಗಯೆಕರವ್ಗಿ ಜೋವಿಸೋಣ! (ಕಥೆ)

84

96

14

15

ಆಡಿಯೋ 
ಪಾಠಗಳು

ವಿೋಡಿಯ 
ಪಾಠಗಳು

ಮೌಲಯೆಮಾಪನ
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ

கசதாற்கள் / ಪದಗಳು
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ    
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் /  ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ 

்பயிற்சி / ಚಟುವಟಿಕ

இ்ணப்ம்பதாம் / ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆಯೋಣ
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் /  ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / ಎರಡು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / ಎರಡು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / ಚಟುವಟಿಕ

கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ಅವನು ಪದಗಳನು್ ರಚಿಸುರ್ತುದ್ದಾನ
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ

கசதாற்கள் / ಪದಗಳು
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ

 9.2.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ
ஒரு்ம
ಏಕವಚನ

்பன்ம
ಬಹುವಚನ

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன
விரும்பிச் கசய்மவன / ನಾನು ಇಷ ್ಟಪಡುತೆತುೋನ

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ಪದಗಳನು್ ರಚಿಸೋಣ



16

கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் /  ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
ನರ್ಚುಸಿ, ಆನಂದಿಸಿ ಮತುತು ಕಥೆಯನು್ ಆಚರಿಸಿ
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು
தமிழ்

Kannada Transliteration
வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 9.1  ಪೋಸುವೋಮ್

கசதாற்கள் ಪದಗಳು ಸೋಕಚುಳ್

எலி ಹೆಗ್ಗಣ ಎಲಿ

பூ்ன ಬೆಕ್್ಕ ಪೂನೈ

வதா ಬಾ  ವ್

ம்பதா ಹೊೋಗು ಪೋ

இழு ಎಳೆ  ಇಳು

ததா ಕೊಡು ತಾ

பிடி ಹಿಡಿದುಕೊ ಪಡಿ

ஏறு ಹತುತು ಎಱು

வதா்ழப்்பழம் ಬಾಳೆಹಣುಣು ವ್ಳೆೈಪಪುಳಮ್

சிங்கம்  ಸಿಂಹ ಸಿಙ್ಗಮ್

முயல்  ಮೊಲ ಮುಯಲ್

்பதா்ன ಮಡಕ ಪಾನೈ

குரங்கு ಕೊೋರ್ ಕ್ರಙು್ಗ

ஓகரழு்ததுச் கசதால் ಒಂದು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು ಒರೆಳುತುತುಚ್ ಸೋಲ್

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

ತಮಿಳಿನಲಿ್ಲ, ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 

ಅರಚುಪೂಣಚು ಪದವ್ಗಿರಬಹುದು

ತಮಿಳಿಲ್ ಒರೆಳುತುತು, ಪೋರುಳ್ 

ಉಣತುತುಚುಮ್ ಸೋಲ್್ಲಗವುಮ್ 

ವರುಮ್.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಲಿ್ಲ ಕಲವನು್ 

ಕಲಿಯೋಣ

ಅವಟುರಿಳ್ ಸಿಲ ಎಳುತುತುಗಳೆೈ 

ಅಱಿನುದಾ ಕೊೋಳ್ೋಮ್.

்க ಕೈ ಕೈ

ஈ ನಣ ಈ

பூ ಹೂವು ಪೂ
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தீ ಬೆಂಕ ರ್ೋ

்ம ಶಾಯಿ ಮ್ೈ

்்ப ಚಿೋಲ ಪೈ

புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

நீ ನ್ೋವು ನ್ೋ

நதா ನಾಲಿಗೆ ನಾ

மதா ಮಾವು ಮಾ

்வ ಇಡು ವೈ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

9.4 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

பூ மணக்கும் ಹೂವು ಸುಗಂಧಿತವ್ಗಿದೆ ಪೂ ಮಣಕ್್ಕಮ್

ஈ ்பறக்கும் ನಣ ಹಾರುತತುದೆ ಈ ಪಱಕ್್ಕಮ್

்க ககதாடுப்ம்பதாம் ಕೈ ಕ್ಲುಕೊೋಣ ಕೈ ಕೊೋಡುಪಪುೋಮ್

தீ சுடும் ಬೆಂಕ ಸುಡುತತುದೆ ರ್ೋ ಸುಡುಮ್

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 9.2.1 ಅಱಿವೋಮ್

ஈகரழு்ததுச் கசதால் ಎರಡು ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು ಈರೆಳುತುತುಚ್ ಸೋಲ್

ஆ்ம ಆಮ್ ಆಮ್ೈ

புறதா ಪಾರಿವ್ಳ ಪುಱಾ

நிலதா ಚಂದರಿ ನ್ಲ್ 

வீ்ண ವಿೋಣೆ ವಿೋಣೆೈ

்பசு ಹಸು ಪಸು

கிளி ಗಿಳಿ ಕಳಿ

ஆடு ಮ್ೋಕ ಆಡು

இ்ல ಎಲ ಇಲೈ

ம்ல ಬೆಟ್ಟ ಮಲೈ

மீன ಮಿೋನು ಮಿೋನ್
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புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

கதாடு ಅರಣಯೆ ಕಾಡು

இடி ಗುಡುಗು ಇಡಿ

கதாது ಕವಿ ಕಾದು

ஓ்ட ತೊರೆ ಒಡೆೈ

க்பதான ಚಿನ್ ಪೋನ್

்பனி ಹಿಮ  ಪಣಿ

மதன ಜೋನು ತೆೋನ್

்பதால் ಹಾಲು ಪಾಲ್

வதாள் ಖಡ್ಗ ವ್ಳ್

வதால் ಬಾಲ ವ್ಲ್

யதாழ் ಯಾಳ್ ಯಾಳ್

மணி ಮಣಿ  ಮಣಿ

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

9.4.1 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      ಅವನು ಛರ್ರಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನ ಕ್ಡೆೈ ಪಡಿಕ್ಕಱಾನ್

மீன நீநதுகிறது ಮಿೋನು ಈಜುರ್ತುದೆ ಮಿೋನ್ ನ್ೋನುದಾಗಿರದ್

க்த எழுதுகிறதான                                                ಅವನು ಕಥೆ ಬರೆಯುರ್ತುದ್ದಾನ ಕದೆೈ ಎಳುದುಗಿಱಾನ್

சி்ல கசய்கிறதார் ಅವನು ಮೂರ್ಚು ಕತುತುರ್ತುದ್ದಾನ ಸಿಲೈ ಸೆಯಿ್ಗಱಾನ್
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

அமததா ்பதாரதாய்! ಅತೊೋ ಪಾರಾಯ್!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

ಕ್ದಿತುತುಕ್ ಕ್ದಿತೆತುೋ ಒಡುಮ್

ಕ್ದಿರೆೈ ಅದೋ, ಪಾರಾಯ್!

ಅಸೆೈನುದಾ ಅಸೆೈನುದಾ ಸೆಲು್ಲಮ್

ಆಣೆೈ ಇದೋ, ಪಾರಾಯ್!

ಪಱನುದಾ ಪಱನುದಾ ಪೋಗುಮ್

ಪರುನುದಾ ಅದೋ, ಪಾರಾಯ್!

ನಗಱನುದಾ ನಗಱನುದಾ ಸೆಲು್ಲಮ್

ನತೆತುನೈ ಇದೋ, ಪಾರಾಯ್!

ತರ್ತುತ್ ತರ್ತುಪ್ ಪೋಗುಮ್

ತವಳೆೈ ಅದೋ, ಪಾರಾಯ್!

ತುಳಿಳಿತ್ ತುಳಿಳಿ ನಾಮುಮ್

ಪಳಿಳಿ ಸೆಲ್ೋಮ್, ವ್ರಾಯ್!

 - ಅಳ. ವಳಿಳಿಯಪಾಪು

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1  ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 9.1.1 ಪೋಸುವೋಮ್

ஆ்ம -  ஆ்மகள், ಆಮ್ – ಆಮ್ಗಳು ಆಮ್ೈ - ಆಮ್ೈಗಳ್,

முயல்- முயல்கள், ಮೊಲ – ಮೊಲಗಳು ಮುಯಲ್- ಮುಯಲ್ಗಳ್,

நதாய்- நதாய்கள், ಕ್ದುರೆ – ಕ್ದುರೆಗಳು ಕ್ದಿರೆೈ-ಕ್ದಿರೆೈಗಳ್

குதி்ர- குதி்ரகள் ನಾಯಿ – ನಾಯಿಗಳು ನಾಯ್- ನಾಯ್ಗಳ್,

யதா்ன- யதா்னகள் ಆನ – ಆನಗಳು ಯಾನೈ- ಯಾನೈಗಳ್

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 9.2.2 ಅಱಿವೋಮ್

ஒரு்ம – ்பன்ம ಏಕವಚನ – ಬಹುವಚನ ಓರುಮ್ೈ – ಪನಮೆ ನೈ

மதான – மதானகள் ಜಂಕ -ಜಂಕಗಳು ಮಾನ್ - ಮಾನ್ಗಳ್

கு்ட – கு்டகள் ಛರ್ರಿ – ಛರ್ರಿಗಳು ಕ್ಡೆೈ ಕ್ಡೆೈಗಳ್

்பநது – ்பநதுகள் ಚೆಂಡು – ಚೆಂಡುಗಳು ಪನುತು ಪನುದಾಗಳ್

வீடு – வீடுகள் ಮನ – ಮನಗಳು ವಿೋಡು ವಿೋಡುಗಳ್

அணில் - அணில்கள் ಅಳಿಲು – ಅಳಿಲುಗಳು ಅಣಿಲ್ ಅಣಿಲ್ಗಳ್
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புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

மீன- மீனகள் ಮಿೋನು ಮಿೋನುಗಳು ಮಿೋನ ಮಿೋನ್ಗಳ್

்்ப- ்்பகள் ಚಿೋಲ ಚಿೋಲಗಳು ಪೈ ಪೈಗಳ್

க்படடி -க்படடிகள் ಪಟಿ್ಟಗೆ ಪಟಿ್ಟಗೆಗಳು ಪಟಿ್ಟ ಪಟಿ್ಟಗಳ್

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

9.4.2 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

குரங்கு - குரங்குகள் ಕೊೋರ್ ಕೊೋರ್ಗಳು ಕ್ರಙು್ಗ ಕ್ರಙು್ಗಗಳ್

குயில் - குயில்கள் ಕೊೋಗಿಲ ಕೊೋಗಿಲಗಳು ಕ್ಯಿಲ್ ಕ್ಯಿಲ್ಗಳ್.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் ವಿದ್ಯೆರ್ಚು ವಿದ್ಯೆರ್ಚುಗಳು ಮಾಣವರ್ ಮಾಣವಗಚುಳ್

9.6 ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

ನರ್ಚುಸಿ, ಆನಂದಿಸಿ ಮತುತು ಕಥೆಯನು್ ಆಚರಿಸಿ

ಕವಿ : ಚಿಕ್ಕಪಪು, ನತಚುನ, ಸಂಭರಿಮ ಮತುತು ಆಚರಣೆ ನಡೆಯುರ್ತುದೆ. ಏನು ನಡೆಯುರ್ತುದೆ ಅಲಿ್ಲ?

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಓಹ್... ಅದ್! ನಮಮೆ ಗ್ರಿಮದಲಿ್ಲ ಗ್ರಿಮ ಕಲೋತ್ಸವ ನಡೆಯುರ್ತುದೆ

ಕವಿ : ಹೌದ್? ಬನ್್ ಚಿಕ್ಕಪಪು, ಹೊೋಗಿ ನೋಡೋಣ.

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಖಂಡಿತ, ಹೊೋಗೋಣ

ಕವಿ : ಅಲಿ್ಲ ನೋಡು ಚಿಕ್ಕಪಪು. ಅವರು ಕೈಯಲಿ್ಲ ಬಟ್್ಟಯ ತುಣುಕ್ ಹಿಡಿದು ನರ್ಚುಸುರ್ತುದ್ದಾರೆ. ಅದು ಏನು? 

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಅದನು್ 'ಓಯಿಲ್ಟ್ಟಂ' ಅಂತಾರೆ, ಕವಿ

ಕವಿ : ಅಲಿ್ಲ ನೋಡು ಚಿಕ್ಕಪಪು,ಒಬ್ಬ ನವಿಲಿನ ವೋಷ ಧರಿಸಿ ಕ್ಣಿಯುರ್ತುದ್ದಾನ.

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಅದು 'ಮಯಿಲ್ಟ್ಟಂ'.

ಕವಿ : ಅದು ತುಂಬ ಸುಂದರವ್ಗಿದೆ

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಹೌದು ಹೌದು. ಅಲಿ್ಲ ನೋಡು, ಅವರು ಎಷ್್ಟ ಆಸಕತುಯಿಂದ ಕ್ಣಿಯುರ್ತುದ್ದಾರೆ.

ಕವಿ : 'ಪರೆೈ' ಡೋಲಿನ ಸದುದಾ ಕೋಳುರ್ತುದದಾರೆ ನನಗೆೋ ಕ್ಣಿಯಬೆೋಕ್ ಅನ್ಸುರ್ತುದೆ.

ಚಿಕ್ಕಪಪು : ಹೌದು, ಕವಿ ನನಗೂ ಹಾಗೆ ಅನ್ಸುರ್ತುದೆ
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9.6  ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್

ಆಟ್ಟಮ್ ಪಾಟ್ಟಮ್ ಕೊೋಣ್ಡಾಟ್ಟಮ್ ಕದೆೈ

ಕವಿ  : ಮಾಮಾ, ಆಟ್ಟಮ್ ಪಾಟ್ಟಮ್ ಕೊೋಣ್ಡಾಟ್ಟಮಾಯ್ ಇರುಕ್ಕಱದು. ಎನ್ ನಡಕ್ಕಱದು? 

ಮಾಮಾ : ಅದುವ್, ನಮದು ಊರಿಲ್ ನಾಟು್ಟಪು ಪುಱಕ್ ಕಲೈ ವಿಳಾ ನಡನುದಾ ಕೊೋಣಿಡಾರುಕ್ಕಱದು ಕವಿ. 

ಕವಿ  : ಒ ಅಪಪುಡಿಯಾ! ವ್ರುಙ್ಗಳ್ ಮಾಮಾ ಪಾಪಪುೋಚುಮ್. 

ಮಾಮಾ : ಒ ಪೋಗಲ್ಮ್ೋ!. 

ಕವಿ  : ಅದೋ ಪಾರುಙ್ಗಳ್, ಮಾಮಾ. ಕೈಯಿಲ್ ತುಣಿ ವೈತುತು ಆಡುಕನ್ಱನರೆೋ ಅದು ಎನ್ ಆಟ್ಟಮ್? 

ಮಾಮಾ : ಅದುದ್ನ್ ಕವಿ ಓಯಿಲ್ಟ್ಟಮ್. 

ಕವಿ  : ಅಙ್ಗೋಂ ಪಾರುಙ್ಗಳ್ ಮಾಮಾ. ಓರುವರ್ ಮಯಿಲ್ ಪೋಲ ವೋಡಮಿಟು್ಟ ಆಡುಕಱಾರ್. 

ಮಾಮಾ : ಅದು ಮಯಿಲ್ಟ್ಟಮ್. 

ಕವಿ  : ಮಿಗ ಅಳಗ್ಗ ಇರುಕ್ಕಱದೆೋ. 

ಮಾಮಾ : ಅದೋ ಅಙ್ಗೋಂ ಪಾರ್ ಎವ್ಳವು ಆವಚುಮಾಗ ಆಡುಗಿಱಾಗಚುಳ್! 

ಕವಿ  : ಅನತುಪ್ ಪಱೈ ಇಸೆೈಯೈಕ್ ಕೋಟು್ಕಮೊ್ಬೋದು ಎನಕ್್ಕಮ್ ಆಡತ್ ತೊೋನಡ್ರಗಿಱದು. 

ಮಾಮಾ : ಆಮಾಮ್ ಕವಿ! ಎನಕ್್ಕಮ್ ಅಪಪುಡಿಯೋ!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் / ಅಕ್ಷರಗಳನು್ 
ಅನುಕರಿಮದಲಿ್ಲ ಬರೆಯೋಣ
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன
விரும்பிச் கசய்மவன/ ನಾನು ಇಷ ್ಟಪಡುತೆತುೋನ

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / ಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಳಗಳನು್ ತುಂಬಿ
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சிங்கமும் மதானும் / ಸಿಂಹ ಮತುತು ಜಂಕ

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು
தமிழ்

Kannada Transliteration
வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

10.2 அறிமவதாம் 10.2 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 10.2  ಅಱಿವೋಮ್

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 ಒಂದು - 1 ಆರು - 6 ಓನಡ್ರ – 1 ಆಱು – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 ಎರಡು - 2 ಏಳು - 7 ಇರಂಡು – 2 ಎಳು – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 ಮೂರು - 3 ಎಂಟು - 8 ಮೂನಡ್ರ - 3 ಎಟು್ಟ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 ನಾಲು್ಕ - 4 ಒಂಬತುತು - 9 ನಾಂಗು - 4  ಓಂಬದು – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 ಐದು - 5 ಹತುತು - 10 ಐನುದಾ - 5 ಪತುತು – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

10.4 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

ಹತುತು ಬೆರಳುಗಳು 

ಮೂರು ಹಣುಣುಗಳು

ಪತುತು ವಿರಲ್ 

ಮೂನಡ್ರ ಪಳಮ್

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

ಏಳು ಬಣಣುಗಳು 

ನಾಲು್ಕ ಮಡಕಗಳು

ಎಳು ನ್ಱಮ್ 

ನಾಂಗು ಕ್ಡಮ್
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10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ಓನಡ್ರ… ಇರಂಡು… ಮೂನಡ್ರ… 

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ಓನಡ್ರ ಯಾವಕ್್ಕಚುಮ್ ತಲೈ ಓನು ್ಱ 

ಇರಂಡು ಮುಗರ್ ತುಲ್ ಕಣ್ ಇರಂಡು 

ಮೂನಡ್ರ ಮುಕಾ್ಕಲಿಕ್್ಕಕ್ ಕಾಲ್ ಮೂನಡ್ರ 

ನಾಂಗು ನಾಕಾಚುಲಿಕ್್ಕಕ್ ಕಾಲ್ ನಾಂಗು 

ಐನುದಾ ಓರುಕೈ ವಿರಲ್ ಐನುದಾ 

ಆಱು ಈಕ್್ಕಕ್ ಕಾಲ್ ಆಱು 

ಎಳು ವ್ರರ್ತುನ್ ನಾಳ್ ಎಳು 

ಎಟು್ಟ ಸಿಲನ್ದಾಯಿನ್ ಕಾಲ್ ಎಟು್ಟ 

ಓನ ್ಬದ್ ತಾನ್ಯ ವಕೈ ಓನ ್ಬದ್ 

ಪತು ತು ಇರುಕೈ ವಿರಲ್ ಪತು ತು

10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 10.1.1 ಪೋಸುವೋಮ್

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

ವೃತತು

ಚೌಕ

ಆಯತ

ರ್ರಿಭುಜ

ವಟ್ಟಮ್

ಸದುರಮ್

ಸೆವ್ಗಮ್

ಮುಕೊ್ಕೋಣಮ್

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 10.2.1 ಅಱಿವೋಮ್

வடடம் ವೃತತು ವಟ್ಟಮ್

சதுரம் ಚೌಕ ಸದುರಮ್

கசவவகம் ಆಯತ ಸೆವ್ಗಮ್

முக்மகதாணம் ರ್ರಿಭುಜ ಮುಕೊ್ಕೋಣಮ್
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10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1  ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

10.4.1 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ 

ಪಳಗುವೋಮ್

வடட நிலதா ವೃತಾತುಕಾರದ ಚಂದರಿ ವಟ್ಟ ನ್ಲ್.

சதுரக் கடிகதாரம் ಚೌಕಾಕಾರದ ಗಡಿಯಾರ ಸದುರಕ್ ಕಡಿಗ್ರಮ್

கசவவகப் ்பல்க ಆಯತಾಕಾರದ ಕಪು ಪುಹಲಗೆ ಸೆವ್ಗಕ್ ಕರುಮಪುಲಗೆೈ.

முக்மகதாணக் கூ்ர ರ್ರಿಭುಜದ ಮನ ಮುಕೊ್ಕೋಣ ವಿೋಡು

10.6 ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ 

ಸಿಂಹ ಮತು ತು ಜಂಕ

ಸ ಂಿಹದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಯ ತಿು. ಅದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಹಾದುಹೋದ ಜ ಂಿಕೆಗೆ ಸ ಂಿಹವನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗ ತಿು. ಸ ಂಿಹ ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸ ತಿು ಸಮೀಪ 

ಬರುವಂತೆ ಅದು ಜ ಂಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ತಿು. “ಸ್ನೇಹ ತಿ. ನೀನೊಬ್ಬ ಯೋಧ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 

ಸುಳ ್ಳು ಕಪಟಗಳಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋದವು. ಎಲ್ಲ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದವು. ನನ್ನ ಗಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕವು” ಎಂದು 

ಸ ಂಿಹ ಜ ಂಿಕೆಗೆ ಹೇಳ ತಿು. ಜ ಂಿಕೆಗೆ ಸ ಂಿಹದ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯರೆ ಅರ್ರವಾಯ ತಿು. ಜ ಂಿಕೆ ಸ ಂಿಹಕ್ಕೆ 

ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳ ತಿು “ಚ ಂಿತಿಸಬೇಡ. ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊ. ಕಾಲುಗಳ ಗಾಯ ವಾಸಿಯಾಗಲ .ಿ ಆ 

ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು ನಂತರ ಒಂದು ಕೈ ನೋಡೋಣ”

10.6  ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್

ಸಿಙ್ಗಮುಮ್ ಮಾನುಮ್

ಸಿಙ್ಗತು ತುಕ್್ಕಕ್ ಕಾಲಿಲ್ ಅಡಿಪಟ್ಟತು. ಅತನಾಲ್ ನಡಕ್ಕ ಮುಟಿಯವಿಲ್ಲನೈ. ಅನತು ವಳಿಯಾಕ ಓರುಮಾನ್ ಕ್ಟಿ್ಟ 

ವನತುತು. ಅತು ಸಿಙ್ಗತೆ ತುನೈಪ್ ಪಾತು ತುಚು ವರುನ್ ತುಯತು. ಇತನೈಚ್ ಸಿಙ್ಗಮ್ ಕವನ್ತತುತು. ಅತು ಮಾನು್ಕಟಿ್ಟಯೈ ಅರುಕೋ 

ಅಳೆೈತ ತುತು. “ನಣ್್ಬ!, ನ್ೋ ವಿೋರನ್. ರ್ೋಯ ಎಣಣುಮ್ ಇಲ್್ಲತವನ್. ಇನತು ವಳಿಯಾಕಪ್ ಪಲ ವಿಲಙು್ಗಕಳ್ ಚೆನ್ಱನ. 

ಅವೈ ಎನನ್ೈಪ್ ಪಾತು ತುಚುಕ್ ಕೋಲಿಯಾಕಪ್ ಪೋಚಿನ. ಎನ್ ಕಾಯತೆತುನೈಪ್ ಪಾತು ತುಚುಚ್ ಸಿರಿತ ತುನ“ ಎನು ್ಱ ಕೂಱಿಯತು. 

ಸಿಙ್ಗರ್ ತುನ್ ಕವಲೈಯೈಪ್ ಪುರಿನು ತು ಕೊೋಣಡಾ ಮಾನ್, “ಅಡ! ವಿಡುಙ್ಗಳ್ ಇಪಪುೋತು ಒಯು್ ಎಟುಙ್ಗಳ್. ಕಾಲ್ ಕ್ಣಮ್ 

ಆಕಟು್ಟಮ್. ಪಱಕ್ ಪಾತು ತುಚುಕ್ ಕೊೋಳಳಿಲ್ಮ್“ ಎನು ್ಱ ಆಱುತಲ್ ಕೂಱಿಯತು.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ



40

நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ವೈಯಕತುಕ ಸವಚುನಾಮ (I, II & III ಪುರುಷ)
11.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
ವೈಯಕತುಕ ಸವಚುನಾಮ
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா
11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் /
ಸರಿಯಾದ ಪದಗಳನು್ ಆಯ್ಕ ಮಾಡೋಣ ಮತುತು ಬರೆಯೋಣ

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [ನಾನು, ಅವನು, ಅವಳು, ನಾವು, ನ್ೋನು]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம் / ಸರಿಯಾದ ಪದವನು್ 
ಆಯ್ಕ ಮಾಡೋಣ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, 

மயில் க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன/ ನಾನು ಇಷ ್ಟಪಡುತೆತುೋನ
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / ಸರಿಯಾದ ಪದಗಳನು್ ಭರ್ಚು 
ಮಾಡೋಣ
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வணிக வளதாகம் / ಶಾಪಂಗ್ ಸಂಕೋಣಚು

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ.
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು

தமிழ் Kannada Transliteration
வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

ಉತತುಮ ಪುರುಷ

ಮಧಯೆಮ ಪುರುಷ

ಪರಿರಮ ಪುರುಷ

ತನಮೆನೈ

ಮುನ್್ಲೈ

ಪಡಕ್ಕನೈಚು

11.2 அறிமவதாம் 11.2 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 11.2 ಅಱಿವೋಮ್

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

ವೈಯಕತುಕ ಸವಚುನಾಮ

(ব্যক্যি I, II & III)

ಮೂವಿಡಪ್ ಪಯರ್

(Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன ನಾನು ಅಧಯೆಯನ ಮಾಡುರ್ತುದೆದಾೋನ ನಾನ್ ಪಡಿಕ್ಕಱೋನ್

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் ನಾವು ಅಧಯೆಯ ಮಾಡುರ್ತುದೆದಾೋವ ನಾಮ್ ಪಡಿಕ್ಕಱೋಮ್

நீ ஓடுகிறதாய் ನ್ೋನು ಓಡುರ್ತುದಿದಾ ನ್ೋ ಒಡುಗಿಱಾಯ್

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் ನ್ೋವಲ್ಲರೂ ಓಡುರ್ತುದಿದಾೋರಿ ನ್ೋಙ್ಗಳ್ ಒಡುಗಿಱಿೋಗಚುಳ್

அவள்  ஆடுகிறதாள் ಅವಳು ನರ್ಚುಸುರ್ತುದ್ದಾಳೆ ಅವಳ್ ಆಡುಗಿಱಾಳ್

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் ಅವರು ನರ್ಚುಸುರ್ತುದ್ದಾರೆ ಅವಗಚುಳ್ ಆಡುಗಿಱಾಗಚುಳ್

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

ಕಾಗೆ ಹಾರುತತು ಬಂದಿದೆ

ಅದು ಮರದ ರೆಂಬೆಯ ಮ್ೋಲ 

ಕ್ಳಿರ್ತು

ಕಾಗಮ್ ಪಱನುದಾ ವನದಾದು.

ಅದು ಮರಕ್ಕಳೆೈಯಿಲ್ 

ಅಮರಂದದು.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

ಜಂಕ ಕೊಳದ ಸಮಿೋಪ ಬಂದಿತು

ಅವು ನ್ೋರು ಕ್ಡಿದವು

ಮಾನ್ಕಳ್ ಕ್ಳರ್ತುನ್ ಅರುಗೆೋ ವನದಾನ. 

ಅವೈ ನ್ೋರ್ ಕ್ಡಿತತುನ.

மூவிடப் க்பயர் ವೈಯಕತುಕ ಸವಚುನಾಮ ಮೂವಿಡಪ್ ಪಯರ್

தன்ம ಉತತುಮ ಪುರುಷ ತನಮೆನೈ

தன்னக் குறிப்்பது ಹೆೋಳುರ್ತುರುವವನು್ ಸೂಚಿಸುತತುದೆ ತನನ್ೈಕ್ ಕ್ಱಿಪಪುದು

நதான, நதாங்கள், நதாம் ನಾನು, ನಾವು, ನಮಗೆ ನಾನ್, ನಾಙ್ಗಳ್, ನಾಮ್
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முனனி்ல ಮಧಯೆಮ ಪುರುಷ ಮುನ್್ಲೈ

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

ಯಾರಿಗೆ ಹೆೋಳಲ್ಗುರ್ತುದೆಯೋ 

ಆ ವಯೆಕತು ಅರವ್ ವಯೆಕತುಗಳನು್ 

ಸೂಚಿಸುತತುದೆ

ತನಕ್್ಕ ಮುನ್ೋ ಇರುಪಪುವರೆೈಕ್ 

ಕ್ಱಿಪಪುದು

நீ, நீங்கள் ನ್ೋನು, ನ್ೋವಲ್ಲರೂ ನ್ೋ, ನ್ೋಙ್ಗಳ್

்படர்க்்க ಪರಿರಮ ಪುರುಷ ಪಡಕ್ಕನೈಚು

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

ಹೆೋಳುರ್ತುರುವವರು ಅರವ್ 

ಹೆೋಳಲ್ಗುರ್ತುರುವ ವಯೆಕತುಗೆ 

ಹೊರತಾದ ಇತರ ಪಕ್ಷಗಳನು್ 

ಸುಚಿಸುತತುದೆ

ತನನ್ೈಯುಮ್, ಮುನಾ್ಲ್ 

ಇರುಪಪುವರೆೈಯುಮ್ ಕ್ಱಿಕಾ್ಕಮಲ್ 

ಮೂನಾ್ಱವದ್ಗ ಇರುಪಪುವರೆೈಕ್ 

ಕ್ಱಿಪಪುದು

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

ಅವನು, ಅವಳು (ಅವನು ಅರವ್ 

ಅವಳು), ಅದು, ಅವರು

ಅವನ್, ಅವಳ್, ಅವರ್, ಅದು, 

ಅವೈ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

11.4  ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

நதான ்பதாடுகிமறன ನಾನು ಹಾಡುರ್ತುದೆದಾೋನ. ನಾನ್ ಪಾಡುಗಿಱೋನ್

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் ನ್ೋನು ನುಡಿಸುರ್ತುದಿದಾ ನ್ೋಙ್ಗಳ್ ವಿಳೆೈಯಾಡುಗಿಱಿೋಗಚುಳ್

அவன எழுதுகிறதான ಆತ ಬರೆಯುರ್ತುದ್ದಾನ. ಅವನ್ ಎಳುದುಗಿಱಾನ್

அது மரம் ಇದು ಮರ ಅದು ಮರಮ್
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ಒಡಿವಿಳೆೈಯಾಟು ಪಾಪಾಪು

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ಒಡಿವಿಳೆೈಯಾಟು ಪಾಪಾಪು - ನ್ೋ

ಒಯಿ್ ತಿ ರುಕ್ಕ ಲ್ಕಾತು ಪಾಪಾಪು

ಕೂಡಿ ವಿಳೆೈಯಾಟು ಪಾಪಾಪು - ಓರು

ಕ್ಳನತುನೈಯೈ ವೈಯಾತೆೋ ಪಾಪಾಪು

ಕಾಲೈ ಎಳುನತುವುಟನ್ ಪಡಿಪು ಪು - ಪನು ಪು

ಕನ್ವು ಕೊೋಡುಕ್್ಕಮ್ ನಲ ್ಲ ಪಾಟುಡಾ

ಮಾಲೈ ಮುಳುತುಮ್ ವಿಳೆೈಯಾಟುಡಾ  - ಎನು ್ಱ

ವಳಕ್ಕಪ್ ಪಟುರ್ ತುಕೊ್ಕೋಳುಳಿ ಪಾಪಾಪು

- ಬಾರರ್ಯಾರ್

11.6 ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ.

ಶಾಪಂಗ್ ಸಂಕೋಣಚು

ಅಣಣು  : ನ್ನಗೆ ಏನು ಬೆೋಕ್?

ತಮಮೆ  : ನನಗೆ ಕೈಗಡಿಯಾರ ಬೆೋಕ್. 

ತಂಗಿ : ಅಣ್ಣು! ನನಗೆ ರೆೋಷ್ಮೆಯ ರವಿಕ ಬೆೋಕ್.

ಅಣಣು  : ಸರಿ, ತೆಗೆದುಕೊಳಳಿೋಣ.

ತಂಗಿ : ಅವರು ಇಲಿ್ಲ ಏನು ಆಡುರ್ತುದ್ದಾರೆ?

ಅಣಣು  : ಅದಕ್ಕ ಬೌಲಿಂಗ್ ಆ್ಯಲಿೋ ಅಂತಾರೆ.

ತಂಗಿ : ಅಣಣು, ನಾವೂ ಅಲಿ್ಲ ಆಡಬಹುದ್?

ಅಣಣು  : ಸರಿ, ಬಾ ಆಡೋಣ.

ತಮಮೆ  : ಅಣ್ಣು! ನನಗೆ ಈ ಆಟ ಆಡೋದಕ್ಕ ಬರೋದಿಲ್ಲ.

ಅಣಣು  : ಹೌದ್? ಪರವ್ಗಿಲ್ಲ, ನಾವು ಸಿನ್ಮಾ ನೋಡಬಹುದು. 

ತಮಮೆ  : ಹೌದು ಅಣಣು ನನಗೂ ಹಾಗೆೋ ಅನ್್ಸಿತು.

ಅಣಣು :  ಶಭಾಷ್! ಹಾಗ್ದೆರಿ ಸಿನ್ಮಾ ನೋಡೋಣ.
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11.6  ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್.

ವಣಿಕ ವಳಾಗಮ್

ಅಣಣುನ್  : ಉಙ್ಗಳುಕ್್ಕ ಎನ್ ವೋಣುಮ್?  

ತಮಿಪು   : ಎನಕ್್ಕಕ್ ಕೈಕ್ಕಡಿಕಾರಮ್ ವೋಣುಮ್. 

ತಙ್ಗನೈ   : ಅಣ್ಣು! ಎನಕ್್ಕಪಪುಟು್ಟಪ್ ಪಾವ್ಡೆೈ ವೋಣುಮ್. 

ಅಣಣುನ್  : ಸರಿ, ವ್ಙ್ಗಲ್ಮ್. 

ತಙ್ಗನೈ   : ಅಙ್ಗ ಎನ್ ವಿಳೆೈಯಾಡುಱಾಙ್ಗ? 

ಅಣಣುನ್  : ಅತು ಪೌಲಿಙ್ ಅಲೋ (Bowling Alley) 

ತಙ್ಗನೈ   : ಅಣ್ಣು, ನಾಮ ಪೋಯ್ ವಿಳೆೈಯಾಡಲ್ಮಾ? 

ಅಣಣುನ್  : ವಿಳೆೈಯಾಡಲ್ಮ್ೋ. 

ತಮಿಪು   : ಅಣ್ಣು, ಎನಕ್್ಕ ಇನತು ವಿಳೆೈಯಾಟುಡಾ  ವಿಳೆೈಯಾಡತ್ ತೆರಿಯಾತೆೋ! 

ಅಣಣುನ್  : ಅಪಪುಡಿಯಾ, ಚರಿ. ನಾಮ ಪಡಮ್ ಪಾಕ್ಕಚುಲ್ಮಾ? 

ತಮಿಪು   : ಆಮಾಮ್ ಅಣ್ಣು, ನಾನುಮ್ ಅತೆೈತಾತುನ್ ನ್ನೈಚೆ್ೋನ್. 

ಅಣಣುನ್  : ಒ! ಮಕಳಿ್ಚಿ ಪಡಮ್ೋ ಪಾಕ್ಕಚುಲ್ಮ್ ವ್ಙ್ಗ.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ

கசதாற்கள் / ಪದಗಳು
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

புதிய கசதாற்கள் 
ಹೊಸ ಪದಗಳು
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் /  ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / ನಾವು ಬರೆಯೋಣ

(இ) விடுக்தகள் / ಒಗಟು

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / ಭರ್ಚು ಮಾಡೋಣ
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / ಸರಿಯಾದ ಪದವನು್ ಬರೆಯೋಣ
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / ಹಂಚಿಕೊಂಡು ರ್ನ್ೋಣ 
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು
தமிழ்

Kannada Transliteration
வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 12.1  ಪೋಸುವೋಮ್

கசதாற்கள் ಪದಗಳು ಸೋಕಚುಳ್

ஆறு ನದಿ ಆಱು

்பதாலம் ಸೆೋತುವ ಪಾಲಮ್

க்ர ನದಿಯ ಕರೆೈ

வதா்ழப்்பழம் ಬಾಳೆಹಣುಣು ವ್ಳೆೈಪಪುಳಮ್

க்ற ಕಲ ಕಱೈ

்பள்ளம் ಹೊಂಡ ಪಳಳಿಮ್

நதாணயம் ನಾಣಯೆ ನಾಣಯಮ್

வதானம் ಆಕಾಶ ವ್ನಮ್

நீலம் ನ್ೋಲಿ ನ್ೋಲಮ್

12.2 அறிமவதாம் 12.2 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 12.2.ಅಱಿವೋಮ್

்பதாலம்  ಸೆೋತುವ ಪಾಲಮ್

்பள்ளம் ಹೊಂಡ ಪಳಳಿಮ್

வதா்ழப்்பழம் ಬಾಳೆಹಣುಣು ವ್ಳೆೈಪಪುಳಮ್

ஆலமரம் ಆಲದ ಮರ ಆಲಮರಮ್

இறகு ಗರಿ ಇಱಗು

ந்த்த ಬಸವನಹುಳು ನತೆತುನೈ

வதானம் ಆಕಾಶ ವ್ನಮ್

நதாணயம் ನಾಣಯೆ ನಾಣಯಮ್

க்ர ನದಿಯ ದಡ ಕರೆೈ

க்ற ಕಲ ಕಱೈ

வ்ல ಬಲ ವಲೈ

வ்ளயல் ಬಿಲ ವಳೆೈ
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ஆனி மதாதம் ಆಣಿ (ತಮಿಳು ದಿನದರ್ಚುಕಯ 

ಮೂರನೋ ರ್ಂಗಳು)

ಆನ್ ಮಾದಮ್

ஆணி ಮೊಳೆ ಆಣಿ

ம்ல ಬೆಟ್ಟ ಮಲೈ

ம்ழ ಮಳೆ ಮಳೆೈ

வதால் ಬಾಲ ವ್ಲ್

வதாள் ಖಡ್ಗ ವ್ಳ್

புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

புலி ಹುಲಿ ಪುಲಿ

புளி ಹುಣಸೆೋಹಣುಣು ಪುಳಿ

மகதாலி ಅಮೃತರ್ಲ ಕೊೋಲಿ

மகதாழி ಕೊೋಳಿ ಕೊೋಳಿ

அரம் ಗರಗಸ ಅರಮ್

அறம் ಸದು್ಗಣ ಅಱಮ್ 

ஊன ಮಾಂಸ ಊನ್

ஊண ಆಹಾರ ಊಣ್

கததாழிலதாளர் ಕಾಮಿಚುಕ ತೊೋಳಿಲ್ಳರ್

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

12.4 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர ಒಂದನು್ ಎರಡು ಸಮಾನ ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ 

ಅಧಚುವ್ಗಿ ವಿಭಜಸಲ್ಗಿದೆ

ಓನ್ಡ್ರಲ್ ಪಾದಿ ಅರೆೈ

வீடடின ்பகுதி அ்ற ಮನಯ ಭಾಗ ಕೊೋಣೆಯಾಗಿದೆ ವಿೋಟಿ್ಟನ್ ಪಗುದಿ ಅಱೈ

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ ಮೊೋಡವು ನಮಗೆ ಮಳೆ ತರುತತುದೆ ಮ್ೋಗಮ್ ಪೋಳಿವದು ಮಳೆೈ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல ಎತತುರವ್ಗಿ ನ್ಂರ್ರುವುದು 

ಬೆಟ್ಟವ್ಗಿದೆ

ಉಯನುದಾಚು ನ್ಪಚುದ ಮಲೈ

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

ತಮಿಳು ರ್ಂಗಳುಗಳಲಿ್ಲ ಒಂದು ಆಣಿ ತಮಿಳ್ ಮಾದಙ್ಗಳಿಲ್ ಓನಡ್ರ ಆನ್

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ಗೋಡೆಯ ಮ್ೋಲ ಬಡಿಯುವುದು 

ಮೊಳೆ

ಸುವರಿಲ್ ಅಡಿಪಪುದ್ ಆಣಿ



12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

குரங்கும் விழுதும் ಕ್ರಙು್ಕಮ್ ವಿಳುದುಮ್

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

ಕಳೆೈ ಯಿನ್ಲ್ ಪಾಮೂ್ಬತೊೋಙ್ಗ  

ವಿಳುದೆೋನಡ್ರ ಕ್ರಙು್ಗ ತೊೋಟು್ಟ 

ವಿಳಕ್ಕನೈತ್ ತೊೋಟ್ಟ ಪಳೆಳಿನೈ 

ವಟುಕ್ಕನಕ್ ಕ್ದಿತ ದೆೈಪ್ 

ಪೋಲ್ ಕಳೆೈ ದೋರುಮ್ 

ಕ್ದಿತುತುತ್ ತಾವಿ ಕೋಳುಳಳಿ 

ವಿಳುದೆೈಯಲ್್ಲಮ್, ಓಳಿಪ್ ಪಾಮಾಪುಯ್ ಎಣಿಣು 

ಎಣಿಣು ಉಚಿ್ೋ ಪೋಯ್ ತನ್ ವ್ಲ್ ಪಾಕ್್ಕಚುಮ್ - 

ಬಾರರ್ದ್ಸನ್

12.6. ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ಹಂಚಿಕೊಂಡು ರ್ನ್ೋಣ 

ಅಮ್ಮ ಅಡುಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು.  ಸುಮತಿ ಬಂದು ಕೇಳಿದಳು “ಅಮ್ಮಾ, ಏನು 

ಅಡುಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರ ?ಿ”. “ಬಾ ಸುಮತಿ ನಾನು ಮೋದಕ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನ .ೆ ನಿನಗೆ 

ಇದು ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟ ಅಲ್ವಾ?” ಅಂದಳು ಅಮ್ಮ. ತಕ್ಷಣವೇ ಸುಮತಿ ಹೇಳಿದಳು “ಅಮ್ಮಾ, 

ನನ್ನ ಗೆಳತಿ ಇಳಮತಿಗೆ ಕೂಡ ಮೋದಕ ಅಂದ್ರೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ಅವಳನ್ನೂ ಕರೆತರಲಾ?» 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲ ,ಿ ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಪ ಹೇಳಿದರು “ಸುಮತ ,ಿ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು ಕೂಡ ಇವೆ”. 

ಸುಮತಿ ಹೇಳಿದಳು “ಸರಿ ಅಪ್ಪಾ. ನಾನು ಹೋಗಿ ಇಳಮತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಬರುತ್ತೇನ .ೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗೆಳತಿಯ 

ಮನೆಯತ್ತ ಓಡಿದಳು.

12.6. ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್

ಪಕನುದಾಚು  ಉಣಪುೋಮ್

ಅಮಾಮೆ ಸಮ್ೈತು ತುಕ್ ಕೊೋಣು್ಟ ಇರುನಾತುರ್. ಅಙು್ಗ ವನತು ಸುಮರ್, “ಅಮಾಮೆ , ಎನ್ ಚಮ್ೈಕ್ಕಱಿೋಙ್ಗ?“ 

ಎನು ್ಱ ಕೋಟ್್ಟಳ್. “ವ್, ಸುಮರ್, ಕೊೋಳುಕ್ಕಟ್್ಟನೈ ಚೆಯಿ್ಕಱೋನ್. ಉನಕ್್ಕತಾತುನ್ ರೋಮ್ಬ ಪಡಿಕ್್ಕಮ್ೋ“ 

ಎನಾ್ಱರ್. ಉಡನೋ ಸುಮರ್, “ಅಮಾಮೆ , ಎನ್ ತೊೋಳಿ ಇಳಮರ್ಕ್್ಕಮ್ ಕೊೋಳುಕ್ಕಟ್್ಟನೈ ಮಿಕವುಮ್ 

ಪಡಿಕ್್ಕಮ್. ಅವಳೆೈಯುಮ್ ಕೂಟಿ್ಟಟು್ಟ ವರಟು್ಟಮಾ?“ ಎನು ್ಱ ಕೋಟ್್ಟಳ್. ಅಮಾಮೆವುಮ್ ಸರಿ ಎನಾ್ಱರ್. 

ಸಮ್ೈಯಲುಕ್್ಕ ಉತವಿಕ್ ಕೊೋಣಿಡಾರುನ ತು ಅಪಾಪು,   “ರ್ಮರ್, ಮಾಮಪುಳಮುಮ್ ಇರುಕ್್ಕ”, ಎನಾ್ಱರ್. 

“ಸೆೋರಿಪಾಪು, ಇಳಮರ್ಯೈಯುಮ್ ಕೂಟಿ್ಟಟು್ಟ ವನು ತುಟುಱೋನ್. ನಾಙ್ಗ ಸೆೋನ ತುೋಚು ಸ್ಪಪುಟುಱೋಮ್” ಎನು ್ಱ 

ಕೂಱಿನಾಳ್. ತನ್ ತೊೋಳಿಯೈ ಅಳೆೈಕ್ಕ ಒಡಿನಾಳ್.
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / ಪದಗಳು

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ
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13.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (ನಾಮಪದ)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು
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்பயிற்சி / ಚಟುವಟಿಕ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (ಕರಿಯಾಪದ)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / ಚಟುವಟಿಕಗಳು

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் / ಪದವನು್ ಆಯ್ಕ 
ಮಾಡೋಣ ಮತುತು ಬರೆಯೋಣ

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(ವಿಶೋಷಣ)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(ಕರಿಯಾವಿಶೋಷಣ)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
ಹೊಸ ಪದಗಳು

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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்பயிற்சி / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / ಪದವನು್ ಸೆೋರಿಸೋಣ ಮತುತು ಬರೆಯೋಣ

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

என விருப்்பம் / ನನ್ ಬಯಕ
ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು

தமிழ்
Kannada Transliteration

வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1  ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 13.1  ಪೋಸುವೋಮ್

்பள்ளி ಶಾಲ ಪಳಿಳಿ

வகுப்்ப்ற ತರಗರ್ ವಗುಪಪುಱೈ

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ಆಟದ ಮ್ೈದ್ನ ವಿಳೆೈಯಾಟು್ಟ ಮ್ೈತಾನಮ್

நடக்கிறதார் ಅವನು ನಡೆಯುರ್ತುದ್ದಾನ ನಡಕ್ಕಱಾರ್

கமதுவதாக ನ್ಧಾನವ್ಗಿ ಮ್ದುವ್ಕ

க்பரிய ದಡಡಾ ಪರಿಯ

நிற்கிறதார் ಅವನು ನ್ಂರ್ದ್ದಾನ ನ್ಱಿ್ಕಱಾರ್

ஓரமதாக ಪಕ್ಕಕ್ಕ ಒರಮಾಕ

அழகிய ಸುಂದರವ್ದ ಅಳಕಯ

13.2 அறிமவதாம் 13.2  ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 13.2  ಅಱಿವೋಮ್

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

ಹೆಸರನು್ ಸೂಚಿಸುವ ಪದ 

ನಾಮಪದ

ಪಯರೆೈಕ್ ಕ್ಱಿಪಪುದು 

ಪಯರಚ್ೋಲ್

பு்ததகம் ಪುಸತುಕ ಪುತತುಗಮ್

்பள்ளி ಶಾಲ ಪಳಿಳಿ

நதாற்கதாலி ಕ್ಚಿಚು ನಾಕಾಚುಲಿ

கறுப்பு ಕಪು ಪು ಬಣಣು ಕಱುಪು ಪು ನ್ಱಮ್

மதான

நதாய்

ಜಂಕ

ನಾಯಿ

ಮಾಂಗಳ್ 

ನಾಯ್
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புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

சி்ததி்ர ಚಿರ್ತುರೆೈ (ತಮಿಳು ದಿನದರ್ಚುಕಯ 

1ನೋ ರ್ಂಗಳು)

ಸಿರ್ತುರೆೈ

குளிர்கதாலம் ಕ್ಳಿಕಾಚುಲಮ್ ಕ್ಳಿಕಾಚುಲಮ್

ஆப்பிரிக்கதா ಅಮ್ರಿಕಾ್ಕ ಆಪಪುರಿಕಾ್ಕ

மூக்கு ಮೂಕ್್ಕ ಮೂಕ್್ಕ

வதாஷிங்டன ವ್ಷಿಙ್ಟನ್ ವ್ಷಿಙ್ಟನ್

தமிழ்நதாடு ತಮಿಳಾ್ಡು ತಮಿಳಾ್ಡು

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4  ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

13.4 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. ತಾಯ್ ರ್ಂಗಳಿನಲಿ್ಲ ಪಂಗಲ್ 

ಸಂಭರಿಮ (ತಮಿಳು ಕಾಯೆಲಂಡರ್ ನ 

10ನೋ ರ್ಂಗಳು)

ತೆೈ ಮಾದಮ್ ಪೋಙ್ಗಲ್ ವಿಳಾ.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ಕ್ಚಿಚುಗೆ ನಾಲು್ಕ ಕಾಲುಗಳಿವ ನಾಕಾಚುಲಿಕ್್ಕ ನಾಂಗು ಕಾಲ್

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

ಅಮುದನ್ ಮತುತು ಇನ್ಯನ್ 

ಸೆ್ೋಹಿತರು. ನವಿಲಿನ ಬಾಲ 

ಸುಂದರವ್ಗಿರುತತುದೆ

ಅಮುದನುಮ್ ಇನ್ಯನುಮ್ 

ನನ್ಬಗಚುಳ್ ಮಯಿಲುಕ್್ಕತ್ ತೊೋಗೆೈ 

ಅಳಗು

நதாய் வீடடு விலங்கு. ನಾಯಿ ಮನಯಲಿ್ಲ ಸ್ಕ್ವ ಪಾರಿಣಿ. ನಾಯ್ ವಿೋಟು್ಟ ವಿಲಂಗು.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். ಕಾಗೆಯ ಬಣಣು ಕಪು ಪು. ಕಾಗಮ್ ಕಱುಪು ಪು ನ್ಱಮ್.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 13.2.1 ಅಱಿವೋಮ್

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

ಕರಿಯಯನು್ ಸೂಚಿಸುವ ಪದ 

ಕರಿಯಾಪದ

ಸೆಯಲೈಕ್ ಕ್ಱಿಪಪುದ್ ವಿನೈಚ್ೋಲ್

்பதாடு ಹಾಡಿ ಪಾಡು

நட ನಡೆದ್ಡಿ ನಡ
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்படி ಓದಿ ಪಡಿ

ஆடு ನರ್ಚುಸಿ ಆಡು

ஓடு ಓಡಿ ಒಡು

நீநது ಈಜ ನ್ೋಂದು

புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

்பதார் ನೋಡಿ ಪಾರ್

ம்பசு ಮಾತನಾಡಿ ಪೋಸು

எழுது ಬರೆಯಿರಿ ಎಳುದು

மகள் ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಕೋಳ್

வ்ர ಇಲಿ್ಲಯವರೆಗೆ ವರೆೈ

உண ರ್ನ್್ ಉಣ್

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

13.4.1 ಸೋಲಿ್ಲಪ್ 

ಪಳಗುವೋಮ್

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் ಅಪಪು ರ್ನು್ರ್ತುದ್ದಾರೆ ಅಪಾಪು ಸ್ಪಪುಟುಕಱಾರ್

தம்பி எழுதுகிறதான ತಮಮೆ ಬರೆಯುರ್ತುದ್ದಾನ ತಮಿ್ಬ ಎಳುದುಕಱಾನ್

நீ ்பதாடுகிறதாய் ನ್ೋನು ಹಾಡುರ್ತುದಿದಾ ನ್ೋ ಪಾಡುಕಱಾಯ್

்பள்ளி கசல்கிறதாள் ಅವಳು ಶಾಲಗೆ ಹೊೋಗುರ್ತುದ್ದಾಳೆ ಪಳಿಳಿ ಸೆೋಲಿ್ಕಱಾಳ್

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் ಅವನು ಪರ್ರಿಕ ಓದುರ್ತುದ್ದಾನ ಚೆಯಿತುತಾತುಳ್ ಪಡಿಕ್ಕಱಾರ್

நீ ஓடுகிறதாய் ನ್ೋವು ಓಡುರ್ತುದಿದಾೋರಿ ನ್ೋ ಒಡುಕಱಾಯ್
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13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

சினனஞ்சிறு கிளிமய! ಸಿನ್ಜಱು ಕಳಿಯೋ 

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

ಸಿನ್ಜಱು ಕಳಿಯೋ ಕಣಣುಮಾಮೆ ಸೆಲ್ಕ್ ಕಳಞ್ಜಿಯಮ್ೋ 

ಎನನ್ೈಕ್ ಕಲಿ ರ್ೋತೆತುೋಚು - ಉಲಕಲ್ ಎಟಿರಿಮ್ ಪುರಿಯ 

ವನಾದಾಯ್ ಪಳೆಳಿನೈಕ್ ಕನ್ಯಮುದೆೋ ಕಣಣುಮಾಮೆ ಪೋಸುಮ್ 

ಪೋರಚಿರ್ತುರಮ್ೋ  ಅಳಿಳಿ ಅಣೆೈರ್ತುಡವೋ -ಎನ್ ಮುನ್ೋ 

ಆಡಿ ವರುಮ್ ತೆೋನೋ ಸೋಲು್ಲ ಮಳಲೈಯಿಲೋ 

ಕಣಣುಮಾಮೆ ತುನ್ಬಙ್ಕಳ್ ರ್ೋರ್ತುಚುಡುವ್ಯ್ ಮುಲ್ಲನೈಚ್ 

ಸಿರಿಪಾಪುಲೋ ಎನತು ಮೂಕ್ಕಚುಮ್ ತವಿರ್ತುಚುಡುವ್ಯ್ 

ಇನ್ಬಕ್ ಕತೆೈಕಳೆಲ್್ಲಮ್ ಉನನ್ೈಪಪುೋಲ್ ಎಡುಗಳ್ 

ಸೋಲ್ದುಣಡಾೋ ಅನು್ಬ ತರುವದಿಲೋ - ಉನನ್ೈ ನೋರ್ 

ಆಗುಮೊೋರ್ ದೆೈಯ್ಮ್ ಉಣಡಾೋ  - ಬಾರರ್ಯಾರ್

13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 13.2.2 ಅಱಿವೋಮ್

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

ನಾಮಪದದ ಸ್ಭಾವವನು್ 

ವಿಶೋಷಣವು ವಿವರಿಸುತತುದೆ

ಪಯರಿನ್ ತನಮೆ ನೈಯೈ ವಿವರಿಪಪುದು 

ಪಯರಡೆೈ

அழகதான குழந்த ಸುಂದರ ಮಗು ಅಳಕಾನ ಕ್ಳನದಾನೈ

க்பரிய விமதானம்  ದಡಡಾ ವಿಮಾನ ಪರಿಯ ವಿಮಾನಮ್

சிறிய ஆ்ம ಸಣಣು ಆಮ್ ಸಿಱಿಯ ಆಮ್ೈ

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் ಸಿಹಿ ಮಾವು ಇನ್ಪಾಪುನ ಮಾಮಪುಳಮ್

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

ಕರಿಯಾವಿಷಯವು ಕರಿಯಾಪದದ 

ಸ್ರೂಪವನು್ ವಿವರಿಸುತತುದೆ

ವಿನೈಯಿನ್ ತನಮೆ ನೈಯೈ ವಿವರಿಪಪುತು 

ವಿನೈಯಡೆೈ

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது ಸುಂದರವ್ದ ಮಗು ಸುಂದರವ್ಗಿ 

ನಕ್ಕತು

ಕ್ಳನತುನೈ ಅಳಕಾಕಚ್ ಸಿರಿತತುದು

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது ಭಾರಿೋ ವಿಮಾನ ಕಳಭಾಗದಲಿ್ಲ 

ಹಾರಿತು

ವಿಮಾನಮ್ ತಾಳಾ್ಕಪ್ ಪಱನತುದು

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது ಸಣಣು ಆಮ್ ನ್ಧಾನವ್ಗಿ ಸ್ಗಿತು ಆಮ್ೈ ಮ್ತುವ್ಕಚ್ ಚೆನ್ಱದು
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மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

ಸಿಹಿಯಾದ ಮಾವಿನಹಣುಣು 

ರುಚಿಕರವ್ಗಿತುತು

ಮಾಮಪುಳಮ್ ಸುವೈಯಾಕ 

ಇರುನತುದು

புதிய கசதாற்கள் ಹೊಸ ಪದಗಳು ಪುದಿಯೋ ಸೋಕಚುಳ್

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

ಅತುಯೆತತುಮ ರ್ಕ್ಷಕ. 

ಅವಳು ನ್ಧಾನವ್ಗಿ ನಡೆದಳು 

ಎತತುರದ ಪವಚುತ

ಸಿಱನದಾ ಆಸಿರಿಯೈ 

ಯ ಮ್ಲ್ಲ ನಡನಾದಾಳ್ 

ಉಯರಮಾನ ಮಲೈ

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

ಉದದಾನಯ ನದಿ.

ಅದು ಸವಿಯಾಗಿ ಹಾಡಿತು 

ಅವನು ಬೆೋಗನ ಓಡಿದನು

ನ್ೋಳಮಾನ ಆಱು

ಇನ್ಮ್ೈಯಾಗಪ್ ಪಾಡಿನಾಳ್

ವಿರೆೈವ್ಕ ಒಡಿನಾನ್

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

13.4.2  ಸೋಲಿ್ಲಪ್ 

ಪಳಗುವೋಮ್

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

ಸುಂದರವ್ದ ಮನ. 

ಎತತುರದ ಪವಚುತ

ಅಳಗಿಯ ವಿೋಡು 

ಉಯರಮಾನ ಮಲೈ

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

ಅದು ನ್ಧಾನವ್ಗಿ ಹರಿದ್ಡಿತು

ಅವಳು ಸುಂದರವ್ಗಿ ಚಿರ್ರಿಸುತಾತುಳೆ

ಮ್ದುವ್ಕ ಊನತುಚುದು

ಅಳಕಾಕ ವರೆೈಕಱಾಳ್

13.6 ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ
ನನ್ ಬಯಕ! 

ಟೀಚರ್   : ಇನಿಯಾ, ನೀನು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲ ?ಿ

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ಫ್ರೆಮೊಂಟ್ ನಲ್ಲಿ

ಟೀಚರ್   : ಫ್ರೆಮೊಂಟ್ ನಲ್ಲ  ಿಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಗಡ ಗಿಳು ಇವ  ೆಅಲ್ವಾ? ರಜಾದ ನಿಗಳಲ್ಲಿ 

      ನೀನು ಎಲ್ಲ ಗಿ  ೆಹೋಗುತ್ತ ?ಿ

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ನಾವು ಉದ್ಯಾನ, ಸಮುದ್ರಕಿನಾರೆ ಮತ್ತು ಅಂಗಡಿಗಳಿಗೆ  

                                ಹೋಗುತ್ತೇವ .ೆ

ಟೀಚರ್   : ಹೌದಾ? ನೀನು ಏನು ಖರೀದಿಸುತ್ತ ?ಿ

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ಅಮ್ಮ ಸಾಕಷ್ಟು ಖರೀದಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳ .ೆ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಹಣ್ಣುಗಳು, 

        ಗೊಂಬೆಗಳು, ಕುರುಕಲು ತ ಂಿಡಿ ಮತ್ತು ನೂಡಲ್ಸ್ ಖರೀದಿ ಮಾಡಲು 
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                                ಹೇಳುತ್ತೇನ .ೆ

ಟೀಚರ್   : ಹೌದಾ? ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೊಂಬೆಗಳು ಇವೆ ಅಲ್ವಾ?

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ಹೌದು, ನಾನು ಎಲ್ಲ ಗೊಂಬೆಗಳ ಜೊತೆಯೂ ಆಡುತ್ತೇನ .ೆ

ಟೀಚರ್   : ನಿನಗೆ ಆಡುವುದು ಇಷ್ಟವಾ?

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ಹೌದು, ನನಗೆ ಆಟ ಅಂದ್ರೆ ಇಷ್ಟ.

ಟೀಚರ್   : ಅದ್ಯಾಕೆ?

ವಿದ್ಯಾರ್ರಿ  : ನಾನು ಗೆಳೆಯರ ಜೊತೆ ಹೊಸ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡಬಹುದಲ್ವಾ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

                                  ನನಗೆ ಆಟ ಅಂದ್ರೆ ಇಷ್ಟ.

13.6 ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್

ಎನ್ ವಿರುಪ್ಪಮ್

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಇನಿಯಾ, ನೀ ಎಙ್ಗ ವಸಿಕ್ಕಿಱ?   

ಮಾಣವರ್   :    ಪ್ರೀಮಾಣ್ಟ್ಲ.   

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಒ…. ಪ್ರೀಮಾಣ್ಟ್ಲ ನ ಱಿೈಯ ಕಡೈಕಳ  ್ಇರುಕ್ಕುಮ  ್ತಾನೇ? ಸರ .ಿ ನೀ 

          ವ ಡಿುಮುಱೈ ಾಳಕ್ಳಲ್ ಎಙಗ್ಪೋವ? 

ಮಾಣವರ್   :    ಪೂಙ್ಗಾ, ಕಟಱ್ಕರೈ, ಕಡೈಕಳುಕ್ಕುಪ್ ಪೋವೋಮ್. 

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಅಪ್ಪಡಿಯಾ? ಸರ .ಿ ಎನ್ನ ವಾಙ್ಗುವೀಙ್ಗ?  

ಮಾಣವರ್   :    ಅಮ್ಮಾ ನಿ ಱೈಯ ವಾಙಗ್ುವಾಙಗ್. ನಾನ ್ಪಳಙಗ್ಳ,್ ಪೋಮ್ಮೈ,  ತಿ ನ್ಪಣಟ್ಮ,್  

                                                              ನೂಟುಲ್ಸ ್ಎಲ್ಲಾಮ ್ಕೇಟ್ಪೇನ.್  

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಅಪ್ಪಡಿಯಾ? ನಿಱೈಯ ಪೋಮ್ಮೈ ಇರುಕ್ಕುಮೇ?   

ಮಾಣವರ್   :    ಆಮಾಮ್. ಎಲ್ಲಾ ಪೋಮ್ಮೈಯುಮ್ ವಚ್ಚು ನಲ್ಲಾ 

                                   ವಿಳೈಯಾಡುವೇನ್.  

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಉನಕ್ಕು ವಿಳೈಯಾಟುವತು ಪಿಡಿಕ್ಕುಮಾ?   

ಮಾಣವರ್   :    ಆಮಾ. ಎನಕ್ಕು ವಿಳೈಯಾಡ ರೋಮ್ಪಪ್ ಪಿಡಿಕ್ಕುಮ್. 

ಆಸಿರಿಯರ್  :    ಎನ್ ಅಪ್ಪಡ ?ಿ 

ಮಾಣವರ್   :    ನಣ್ಬರ್ಕಳೋಡು ಚೇರ್ನ್ತಾ ನಿಱೈಯ ಪುತುಪ್ಪುತುವಿಳೈಯಾಟ್ಟು 

                  ವಿಳೈಯಾಡಲಾಮ್ ಇಲ್ಲೈಯಾ! ಅತಾನ್ ಎನಕ್ಕು ವಿಳೈಯಾಟಪ್ 

                                   ಪಿಟಿಕ್ಕುಮ್. 



84

வணக்கம்

14

84

்பதாடம் 

ಪಾಠ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

85

14.1 ம்பசுமவதாம் / ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ

கசதாற்கள்
ಪದಗಳು
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ಇನ್ಮ್ಮೆ ಓದೋಣ

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ ಮಾಡೋಣ
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ನಾವು ಹಾಡೋಣ ಮತುತು ಆನಂದಿಸೋಣ

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / ಸರಿಯಾದ ಪದವನು್ ಆರಿಸಿ

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / ಸರಿಯಾದ ಪದಗಳನು್ ಭರ್ಚು ಮಾಡೋಣ

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / ಸರಿಯಾದ ವ್ಕಯೆವನು್ ಗುರುತು ಮಾಡಿ

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / ಭರ್ಚು ಮಾಡೋಣ

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / ಕಳಗಿನವುಗಳನು್ ಹೊಂದಿಸಿ

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತುತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ಆರೋಗಯೆಕರವ್ಗಿ ಜೋವಿಸೋಣ!
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குறிப்புகள் / ಉಲ್ಲೋಖಗಳು
தமிழ்

Kannada Transliteration
வணக்கம் ನಮಸ್್ಕರ ವಣಕ್ಕಮ್

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1  ಬನ್್ ಮಾತಾಡೋಣ 14.1 ಪೋಸುವೋಮ್

கசதாற்கள் ಪದಗಳು ಸೋಕಚುಳ್

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

ಹೂವನು್ ಆರಿಸಿಕೊ

ಗಿಡಕ್ಕ ನ್ೋರು ಹಾಕ್

ಪೂವೈ ಎಡು 

ಸೆಡಿಕ್್ಕ ನ್ೋರುಟರಿ 

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

ತಂಗಿಗೆ ಹೂವುಗಳನು್ ಕೊಡು.

ಹೂವನು್ ಕೋಳು

ನ್ನ್ ಕೈಗಳಲಿ್ಲ ಹೂವುಗಳನು್ 

ತೆಗೆದುಕೊ

ತಙ್ಗನೈಕ್್ಕಪ್ ಪೂ ಕೊೋಡು

ಪೂವೈಪ್ ಪಱಿ ಕೈಯಾಲ್ ಪೂವೈ 

ಎಡು

14.2 அறிமவதாம் 14.2  ಬನ್್ ಕಲಿಯೋಣ 14.2 ಅಱಿವೋಮ್

வீட்டக் கடடுகிறதார். ಅವನು ಮನ ನ್ಮಿಚುಸುರ್ತುದ್ದಾನ ವಿೋಟ್್ಟನೈಕ್ ಕಟು್ಟಗಿಱಾನ್.

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள். ಅವಳು ವಸುತುಗಳನು್ 

ಖರಿೋದಿಸುರ್ತುದ್ದಾಳೆ

ಪೋರುಳೆೈ ವ್ಙು್ಗಗಿಱಾಳ್.

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான. ಅವನು ಪನ್ ನಲಿ್ಲ ಬರೆಯುರ್ತುದ್ದಾನ ಎಳುದುಕೊೋಲ್ಲ್ ಎಳುದಿನಾನ್.

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள். ಅವಳು ಕಾಲಿನ್ಂದ ಒದೆಯುರ್ತುದ್ದಾಳೆ ಕಾಲ್ಲ್ ಉದೆೈಕ್ಕಱಾಳ್.

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார். ಆತ ವಿದ್ಯೆರ್ಚುಗೆ ಉಡುಗರೆ 

ನ್ೋಡಿದ್ದಾರೆ.

ಮಾಣವರುಕ್್ಕಪ್ ಪರಿಸಳಿತಾತುರ್.

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான ಅವನು ಹಾಡಿಗ್ಗಿ ರಿದಂ ನುಡಿಸಿದ. ಪಾಟು್ಟಕ್್ಕತ್ ತಾಳಮಿಟ್್ಟನ್

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4  ಹೆೋಳುತತು ಅಭಾಯೆಸ 

ಮಾಡೋಣ

14.4  ಸೋಲಿ್ಲಪ್ ಪಳಗುವೋಮ್

குழந்த்ய்த தூக்கினதார். ಅಪಪು ಮಗುವನು್ ಎರ್ತುಕೊಂಡ. ಅಪಾಪು ಕ್ಳನದಾನೈಯೈತ್ ತೂಕ್ಕನಾರ್.
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வீ்ண்ய வதாசி்தததார். ಅವಳು ವಿೋಣೆ ನುಡಿಸಿದಳು. ವಿೋಣೆೈಯೈ ವ್ಸಿತಾತುಳ್.

்ககளதால் வணங்கினர். ಅವಳು ಕೈಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಕೈಗಳಾಲ್ ವಣಙ್್ಗನಾನ್.

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான ಅವನು ಚಾದರದಿಂದ ಮುಚಿ್ದ. ಪೋವೈಚುಯಾಲ್ ಪೋರ್ತುಚುನಾನ್

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள். ಅವಳು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನ್ೋರು ಹಾಕದಳು. ಸೆಡಿಕ್್ಕ ನ್ೋರ್ ಊಟಿರಿನಾಳ್.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் ಅವರು ಪಾಕ್ಚು ಗೆ ಹೊೋದರು. ಪೂಙ್್ಗವಿಕ್ಚುಚ್ ಸಿನಡ್ರನರ

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5  ಪಾಡಿ ಮಗಿಳ್ೋಮ್

உடலின உறுதி ಉಡಲಿಲ್ ಉಱುದಿ ಉಙೈಯವರೆೋ 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

ಉಡಲಿಲ್ ಉಱುದಿ ಉಙೈಯವರೆೋ 

ಉಲಗಿಲ್ ಇಂಬಮ್ ಉಙೈಯವರಾಮ್ 

ಇಡಮುಮ್ ಪೋರುಳುಮ್ ನೋಯಾಳಿಕ್್ಕ 

ಇನ್ಯ ವ್ಳು್ ತನ್ದಾಡುಮೊೋ? 

ತೂಯ ಕಾಟುರಿಮ್ ನನ್್ೋರುಮ್ 

ಸುಂಡಪ್ ಪಸಿತತು ಪನ್ ಉಣವುಮ್ 

ನೋಯೈ ಒಟಿ್ಟ ವಿಡುಮ್ ಪಾಪಾಪು 

ನೂಱು ವಯದು ತರುಮ್ ಅಪಾಪು 

- ಕವಿಮಣಿ ದೆೋಸಿಗ ವಿನಾಯಗನಾರ್.

14.6  ಕೋಳಿಸಿಕೊಳಿಳಿ ಮತು ತು ಅರಚುಮಾಡಿಕೊಳಿಳಿ

ಆರೋಗಯೆಕರವ್ಗಿ ಜೋವಿಸೋಣ

ಅಜ್ಜಿ ನ್ೋನು ಪರಿರ್ದಿನ ಯಾಕ ವ್ಕಂಗ್ ಹೊೋಗಿತುೋಯಾ?” ಕೋಳಿದಳು ಕಯಾಲ್. “ನಾವು ನಡೆದರೆ, 

ನಮಮೆ ದೆೋಹ ಮತು ತು ಮನಸು ್ಸ ಆರೋಗಯೆಕರವ್ಗಿರುತ ತುದೆ. ಅಷ್ ್ಟೋ ಅಲ ್ಲ , ನ್ೋನು ದಿನವಿಡಿೋ ತಾಜ್ 

ಆಗಿರಬಹುದು ಕಯಾಲ್”, ಅಂದರು ಅಜ ಜಿ. "ಓಹ್! ಹಾಗ್ ಅಜ್ಜಿ? ಅದಕಾ್ಕಗಿ ನ್ೋನು ದಿನವಿಡಿೋ 

ಉಲ್್ಲಸದಿಂದಿರುರ್ ತು. ಸರಿ ಅಜ ಜಿ , ನ್ೋನು ಮನಯಳಗೆೋ ನಡೆದ್ಡಬಹುದಲ ್ಲ?” ಕೋಳಿದಳು ಕಯಾಲ್. 

“ಖಂಡಿತ, ನಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದು.ಕಲವರು ತಮಮೆ ಮನಯಳಗೆ ನಡೆದ್ಡುತಾತುರೆ, ಕಲವರು 

ಟ್ರೆೋಸ್ ಮ್ೋಲ ನಡೆದ್ಡುತಾತುರೆ ಮತು ತು ಕಲವರು ಸಮುದರಿದ ಕನಾರೆಯಲಿ್ಲ ನಡೆಯುತಾತುರೆ.” ಅಂದರು 

ಅಜ ಜಿ. “ಆದರೆ ಅಜ್ಜಿ , ನನ್ಂತಹ ಮಕ್ಕಳು ವ್ಕಂಗ್ ಮಾಡಬಹುದ್?” ಕೋಳಿದಳು ಕಯಾಲ್. ಅಜ ಜಿ 

ನಕ್್ಕ ಹೆೋಳಿದರು. “ಕಯಾಲ್, ನಾನು ನ್ನ್ ಹಾಗೆ ಮಗುವ್ಗಿದ್ದಾಗ ವ್ಕಂಗ್ ಹೊೋಗಲು ಪಾರಿರಂಭಿಸಿದೆ. 

ಈವರೆಗೆ ನನಗೆ ಯಾವುದೆೋ ಕಾಯಿಲ ಇಲ ್ಲ. ಆದದಾರಿಂದ, ನ್ೋನೂ ವ್ಕಂಗ್ ಮಾಡಬಹುದು,” ಅಂದರು 

ಅಜ ಜಿ. “ಹಾಗ್ದೆರಿ ನಾಳೆಯಿಂದ ನಾನೂ ನ್ನ್ ಜೊತೆ ವ್ಕಂಗ್ ಗೆ ಬರುತೆ ತುೋನ. ದಯವಿಟು್ಟ ನ್ನ್ಂದಿಗೆ 
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ನನ್ನು್ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊೋಗು.” ಇದನು್ ಹೆೋಳುತತು ಕಯಾಲ್ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕ್ಣಿದಳು.

14.6 ಕೋಟ್ಟಲ್ ಕರುತ ತುಱಿದಲ್ 

ನಲಮಾಯ್ ವ್ಳ್ೋಮ್

“ತಾತಾತು, ಎತುಕ್್ಕತ್ ರ್ನಮುಮ್ ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ ಪೋಱಿೋಙ್ಗ?“ ಎನು ್ಱ ಕೋಟ್್ಟಳ್ ಕಯಲ್.” 

ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ ಚೆಞ್್, ನಮಮೆ ಉಡಲುಮ್ ಮನಸುಮ್ ರೋಮ್ಬ ನಲ್್ಲ ಇರುಕ್್ಕಮ್. ಅತುಮಟು್ಟಮಾ? 

ಅನು ್ಱ ಮುಳುವತುಮ್ ಪುತು ತುಣಚಿ್ಚುಯಾ ಇರುಕ್್ಕಮ್ ಕಯಲ್“ ಎನಾ್ಱರ್ ತಾತಾತು.  “ಒ! ಅಪ ಪುಡಿಯಾ, 

ತಾತಾತು? ಅತಾನ್ ನ್ೋಙ್ಗ ನಾಳ್ ಮುಳುತುಮ್ ಸುಱುಸುಱುಪಾಪುವೋ ಇರುಕ್ಕಙ ್ಗಳಾ? ಅತುಚರಿ ತಾತಾತು, 

ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ಯ ವಿೋಟಿ್ಟಲೋಯೋ ಚೆಯಯೆಕ್ ಕೂಡಾತಾ?“ ಎನಾ್ಱಳ್ ಕಯಲ್. ”ತಾರಾಳಮಾ ಸೆೋಯಯೆಲ್ಮ್. 

ಸಿಲ ಪೋರು ವಿೋಟಿ್ಟಲೋಯುಮ್ ಸಿಲ ಪೋರು ಮೊೋಟ್್ಟನೈ ಮಾಡಿಯಿಲೋಯುಮ್ ಸೆೋಯಾ್ಱಙ್ಗ. ವೋಱು 

ಸಿಲರ್ ಕಡಱ್ಕರೆೈಯಿಲೋ ಕೂಡ ಸೆೋಯಾ್ಱಙ್ಗ” ಎನಾ್ಱರ್ ತಾತಾತು.” ಆನಾ ತಾತಾತು, ಎನನ್ೈಪ್ ಪೋಲಚ್ ಚಿನ್ಪ್ 

ಪೋಣು ಣುಙ ್ಗ ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ ಸೆೋಯಯೆಲ್ಮಾ?“ ಎನು ್ಱ ಕಯಲ್ ಕೋಟ್್ಟಳ್. ಅತೆೈಕ್ ಕೋಟು್ಟಚ್ ಸಿರಿತಾತುರ್ 

ತಾತಾತು. “ಕಯಲ್, ನಾನುಮ್ ಉನಪ್ೋಲ ಸಿನ್ ವಯರ್ಲ ಇರುನತುಪ ಪುವೋ ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ ಸೆೋಯಯೆತ್ 

ತೊೋಡಙ್್ಗಟ್್ಟೋನ್. ಇತುವರೆೈಕ್್ಕಮ್ ಎನತು ನೋಯುಮ್ ವನತುರ್ಲ ್ಲ. ಅತನಾಲ ನ್ೋಯುಮ್ ನಡೆೈಪ ಪುಯಿಱಿ್ 

ಸೆೋಯಯೆಲ್ಮ್“ ಎನಾ್ಱರ್ ತಾತಾತು. “ಅಪ ಪುಡಿನಾ್, ನಾಳೆೈಯಿಲ್ ಇರುನು ತು ನಾನುಮ್ ಉಙ್ಗ ಕೂಡ ವಱೋಚುನ್ 

ತಾತಾತು. ಎನನ್ೈಯುಮ್ ಕೂಟಿ್ಟಟು್ಟಪ್ ಪೋಙ್ಗ” ಎನು ್ಱ ತುಳಿಳಿಕ್ ಕ್ರ್ತಾತುಳ್ ಕಯಲ್ 
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15

வணக்கம்வணக்கம்

96

்பதாடம் 

ಪಾಠ 
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மீள்்பதார்்வ / ಮರುಮನನ
்பயிற்சிகள் / ಚಟುವಟಿಕಗಳು
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.

2.

3.

4.

5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

101
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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